
 

 

ИЗБОРНОМ ВЕЋУ ФИЛОЛОШКОГ ФАКУЛТЕТА 

 

          БЕОГРАД 

 

 

На основу одлуке Изборног већа Филолошког факултета Универзитета у Београду бр. 1780/1 од 

4. јула 2016. године, а у складу са чланом 65 Закона о високом образовању Републике Србије и 

чланом 116 Статута Филолошког факултета Универзитета у Београду, изабрана је Комисија за 

избор кандидата који су се јавили на конкурс за избор доцента за ужу научну област 

Неохеленистика (предмет Балканологија) у саставу др Милена Јовановић, редовни професор 

Филолошког факултета, др Љиљана Марковић, редовни професор Филолошког факултета, др 

Жарко Бошњаковић, редовни професор Филозофског факултета УНС и др Биљана Сикимић, 

научни саветник Балканолошког института САНУ. У складу са чланом 65 Закона о 

универзитету и са чланом 117 Статута Филолошког факултета Универзитета у Београду 

Комисија подноси следећи  

 

 

ИЗВЕШТАЈ 

 

На конкурс објављен 14. септембра 2016. године у листу Послови, бр. 691 пријавио се један 

кандидат, др Предраг Мутавџић, досадашњи доцент на Катедри за неохеленске студије 

Филолошког факултета БУ. Кандидат је приложио све податке предвиђене конкурсним 

захтевима. 

 

БИОГРАФСКИ ПОДАЦИ 

 

 

Школовање: 

ДР ПРЕДРАГ МУТАВЏИЋ је рођен 24. новембра 1967. у Суботици. Основну школу и 

гимназију завршио је у Земуну (1986); године 1991. дипломирао је на Групи за албанологију 

Филолошког факултета Универзитета у Београду са просечном оценом 8,65 у току студија, када 

се уписао на последипломске студије на истој групи, смер Наука о језику. Магистарску тезу 

под насловом Употреба аориста у савременом српском, румунском и албанском језику 

одбранио је 8. маја 1997. године на Филолошком факултету Универзитета у Београду. Године 

2000. дипломирао је на Групи за неохеленске студије Филолошког факултета Универзитета у 

Београду са просечном оценом 9,60 у току студија. Докторску тезу под насловом Исказивање 

прошлости и претпрошлости глаголским облицима индикатива у савременим балканским 

језицима одбранио је 18. марта 2003. године на Филолошком факултету Универзитета у 

Београду.  

 

Радна места: 

Од године 1995. запослен је на Катедри за српски језик са јужнословенским језицима као 

асистент-приправник за предмет Основи балканологије. Од године 1998. запослен је на Катедри 

за неохеленске студије Филолошког факултета Универзитета у Београду као асистент за 

предмет Основи балканологије. Године 2001. поново је биран у звање асистента за исти 

предмет.  



 

 

Године 2003, 2009. и 2014. биран је у звање доцента за предмет Балканологија.  

Др Предраг Мутавџић одлично зна мађарски и немачки с обзиром да су то били језици 

средине у којој је одрастао, затим, поседује знања грчког (C1/CEFR) и албанског (C1/CEFR), 

као и енглеског (B2/CEFR), италијанског (B2/CEFR), румунског (B2/CEFR) и руског 

(B2/CEFR). Боравио је 1996. и 1998. као стипендиста (ΙΚΥ, ΙΜΧΑ) у Грчкој. 

 

Менторски рад  

Одлуком Већа друштвено-хуманистичких наука Универзитета у Београду (број: 61206-

891/2-15) од 10. марта 2015. године, др Предраг Мутавџић именован је за ментора Ани 

Сивачки, мастер, за израду докторске дисертације под насловом Фразеологизми с 

конституентом соматског порекла у албанском језику и њихови преводни еквиваленти у 

српском. 

Осим наведеног, био је ментор за израду три (одбрањена) мастер рада на Катедри за 

неохеленске студије Филолошког факултета БУ.  

 

Суделовање у комисијама за одобрење тема и за одбрану докторског и мастер 

радова, као и у комисијама за избор у звања 

Године 2013. др Предраг Мутавџић је био члан комисије за одбрану докторске 

дисертације Јелене Илић Ставови нових генерација студената енглеског језика према 

употреби табу израза са енглеског и бошњачког/хрватског/српског говорног подручја (ментор: 

доц. др Ивана Трбојевић-Милошевић). 

Одлуком 3096/1 од 05.11.2013. Научно-наставно веће Филолошког факултета 

Универзитета у Београду образовало је комисију за одобрење теме за израду докторске 

дисертације коју је докторанткиња Анка Рађеновић, дипломирани филолог, пријавила под 

насловом Индикатив претерита у грчком и српском језику. 

Одлуком 1099/1 од 28.04.2014. Научно-наставно веће Филолошког факултета 

Универзитета у Београду образовало је комисију за одобрење теме за израду докторске 

дисертације коју је докторанткиња Ивана Милојевић, дипломирани филолог, пријавила под 

насловом Соматизми у грчком и српском фразеолошком систему. 

Осим наведеног, био је члан комисија за одбрану једанаест (одбрањених) мастер радова 

кандидата на Катедри за неохеленске студије Филолошког факултета БУ, члан комисија за 

припрему извештаја о кандидатима који су се јављали на конкурс за избор у звање доцента (А. 

Елаковић-Ненадовић, Д. Тодоровић и В. Стојичић на Филолошком факултет БУ), као и члан 

комисија за изборе у звања асистента, виших лектора, лектора и сарадника у настави.  

 

Учешће у пројектима 

Др Предраг Мутавџић је био сарадник научноистраживачког пројекта УНС од 2011. до 2015, 

односно до краја 2016. године (Језици и културе у времену и простору, број 178002 ОИ 

Министарства просвете, науке и технолошког развоја Републике Србије).  

Посебно треба истаћи да је 2009. године био рецензент мултимедијалног материјала у 

електронској форми за учење грчког језика као страног: Φιλογλωσσία+ / Filoglossia+ (Ινστιτούτο 

Επεξεργασίας του Λόγου / Eρευνητικό Κέντρο “Αθηνά” / Institute for Language & Speech Processing 

/ “Athena” Research Centre). Αθήνα / Athens: 2009 (Превод: В. Стојичић и М. Миленов, редактура 

превода: М. Јовановић и П. Мутавџић). 

 



 

 

Учешће на научним скуповима  
Учествовао је више пута са рефератима у земљи и иностранству (у прилогу подаци за 

деветнаест сажетака саопштења са скупова међународног и националног значаја одржаних 

Београд, Нови Сад, Ниш, Херцег Нови, Волос, Солун, Атина, Игуменица, Родос, Тирана, 

Подгорица, Сарајево, Букурешт, Москва). 

 

Уреднички рaд и организација скупова  

Уредник је часописа Хеленске свеске; члан је Савета часописа Интеркултуралност Завода 

за Културу Војводине (од марта 2013). Године 2015. учествовао је у организовању 

међународног научног скупа Неохеленске студије данас, одржаног на Филолошком факултету 

БУ. 

У својству гостујућег професора одржао је два циклуса предавања на Одсек за класичну 

филологију Филозофског факултета Универзитета у Љубљани ( 13-17. мај 2013;10-15. март и 

13-15. мај 2014). 

 

Усавршавања 

Суделовао је активно у програмима стручног усавршавања које је 2009. и 2010. 

организовао Филолошки факултет и проф. др Дејвид Литл (Тринити колеџ, Даблин), као и 

2014. на семинару Linking Grammar and Communication by Grammaring у организацији 

Универзитета BURCH из Сарајева и проф. емер. Diana Larson-Freeman (Универзитет 

Мичиген).  

 

Чланство у друштвима, удружењима итд. 

Члан је Асоцијације за неохеленске студије Србије, Београд (председник АНСС од маја 

2014) и истовремено Европске асоцијације за неохеленске студије EENS (Ευρωπαϊκή Εταιρεία 

Νεοελληνικών Σπουδών), Друштва за примењену лингвистику Србије, Београд (члан Надзорног 

одбора Друштва, 2015) и Међународне асоцијације за примењену лингвистику AILA 

(Association Internationale de Linguistique Appliquée) као и Међународног удружења за 

компаративно-контрастивно проучавање језика (ILTA), затим Друштва за румунски језик из 

Војводине, Нови Сад; Друштва за мађарски језик из Војводине, Нови Сад; Европске мреже за 

интеркултурне образовне активности (The European Network for Intercultural Education Activities, 

ENIEDА, 2016), Португалија, као и бројних друштава пријатељства (српско-грчко „Рига од 

Фере“, српско-румунско, српско-мађарско „Шандор Петефи“, српско-немачко „Конрад 

Аденауер“; почасни је члан Српско-цинцарског друштва „Луњина“). Члан је Друштва за 

неговање традиција ослободилачких ратова 1914-1918. године. 

 

 

ПРЕГЛЕД И МИШЉЕЊЕ О ДОСАДАШЊЕМ НАУЧНОМ И СТРУЧНОМ РАДУ 

КАНДИДАТА 

 

Као и у досадашњем научном и стручном раду др Предраг Мутавџић показује склоност 

према мултидисциплинарним истраживањима у области балканологије, имајући у виду не само 

балканске језике и књижевности него и културну и друштвену историју балканског ареала, у 

чему најважније место заузима грчки језик у односу на српски, а што подразумева и образовни 

аспект. Овакав приступ раду у оквиру студијског програма Језик, књижевност, култура од 

највећег је интереса за реформисану наставу на Филолошком факултету.  



 

 

У чланцима и саопштењима, објављеним у периоду од последњег избора у звање 

доцента, понуђена су нова лингвистичка истраживања са фокусом на грчки и српски језик, која 

се темеље на аргументованим и прецизним анализама, у друштвеном контексту, као и 

одговарајућа решења за низ проблема из области савременог грчког и других балканских 

језика, проблематике усвајања грчког језика као страног и унапређивања универзитетске 

наставе; посебно треба истаћи радове у којима се истражују (узајамне) језичке, културне и 

друге везе балканских народа, па се радови др Предрага Мутавџића могу ради прегледнијег 

приказа груписати на оне који се односе на балканологију у ужем смислу, на радове који се 

односе на лингвистичка истраживања (балканских језика), на радове из области неохеленских 

студија и на радове који се баве политичком и културном историјом балканских народа. У 

свакој од наведених области др Предраг Мутавџић је понудио анализе појединих проблема, од 

којих неки досад нису били разматрани, или бар не у обиму који нам је представљен. 

Савременим Балканом бави се научна монографија Балкан и балканологија, чији 

поднаслов Увод у студије југоисточне Европе открива да је реч о ширем геополитичком ареалу. 

Без обзира што се нека поглавља баве историјом, додуше спорадично, треба истаћи да је 

вредност ове монографије у разматрањима савремених друштвених (и политичких) односа тако 

да може бити референтна као уџбеник у универзитетској настави имајући у виду обрађене теме. 

Темом Балкана и балканских језика у ширем, политичком смислу, што укључује и Европу, баве 

се и радови „Балканско полуострво кроз призму европеизације или Европа кроз призму 

балканизације?, „Језичка и идеолошка слика савременог Балкана“, „Јужнословенски и 

балкански језици и енглески (или: Да ли је заиста у питању борба Давида са Голијатом?)“, 

„Савремени балкански језици на почетку новог миленијума“, „О статусу арманског језика данас 

на Балканском полуострву“, „Интеркултуралност и мултикултуралност савременог Балкана 

(језички и културни идентитет Балкана)“, „Interkulturalna komunikacija i multikulturalizam na 

Balkanu“, „Η σύγχρονη ελληνική γλώσσα στο σταυροδρόμι ανάμεσα στις «μικρές» και «μεγάλες» 

γλώσσες (συμβολή στη θεωρία της διαπολιτισμικής επικοινωνίας)“.  

Научна монографија Из балканске фразеологије почиње предговором „Уз ову књигу“, у 

коме се сажето разматра шта је фразеологија, у овом случају балканска, а испитују се 

компаративном методом четири веома различита језика: српски, албански, грчки и румунски. У 

уводном разматрању другог поглавља („Неколико речи о балканској фразеологији“) разматрају 

се досадашња истраживања у области фразеологије, уопштено, што је и очекивано имајући у 

виду да је и сама фразеологија млада лингвистичка грана. Фразеолошка истраживања на 

Балкану разматрају се у следећем одељку „О појму балканска фразеологија“, док су „Циљеви, 

методологија, извори“ тема трећег одељка. Следи седам добро структурисаних поглавља, која 

обрађују јасно дефинисане целине. Примери су аутентични, о чему сведочи корпус који 

обухвата много више него речници или етаблирани књижевни текстови. Аутор је наиме 

користио не само живи говор у најширем смислу као извор грађе, него и „нове медије“ што се 

може схватити као најава трансмедијских истраживања. Осим тога, овакав приступ чини 

излагање веома пријемчивим за читање, али и за примену у настави. Сликовити примери, 

парадокси, „немогуће“ комбинације, често на граници не/разумљивог дозвољавају тумачења 

која могу изгледати слободна, али нису ништа мање уверљива. У том смислу је управо 

поглавље о поимању времена веома илустративно („Балканске фразеолошке конструкције типа 

о Ђурину петку“). Следеће, једно од два дужа поглавља, бави се магарцем, и то од најстаријих 

времена, с обзиром да је дуго владало уверење да Индоевропљани нису имали зооним за 

магарац с обзиром да је коњ био за њих од фундаменталног значаја. На Балкану је међутим 

магарац био (а вероватно и остао) у сваком погледу корисна домаћа животиња, без обзира што 



 

 

је симбол тврдоглавости или глупости. Томе у прилог говоре бројни примери, укључујући 

паремије, у различитом регистру еквивалентности у сва четири балканска језика. Ипак, упркос 

сличном виђењу „карактерних“ особина ове животиње, закључак који следи показује да постоји 

велики степен неподударности како у оквиру самих фразеолошких конструкција тако и у 

погледу семантичких приказивања појмова о магарцу, односно, може се рећи да је балканска 

фразеолошка слика са зоонимом магарац као главном компонентом изразито идиотипична. 

Поглавље „Кад ветар низ оџак зазвижди…“ бави се ветром, чија је главна карактеристика да је 

с једне стране невидљив, неухватљив и сл., а да с друге стране изазива различите последице, 

које зависе од његове јачине, тако да постоје фразеологизми са истим значењем у сва четири 

језика, али и они који се разликују зависно од (другачијег) схватања улоге ветра у свакој 

балканској заједници.   

Поглавље „О фразеологизмима са називима музичких инструмената код Срба и Грка“ 

показује да су оштре разлике између грчког и српског језика, што значи да су у овој области 

српски и грчки фразеолошки системи у потпуности идиотипични.  

Следеће поглавље обрађује фразеологизме које карактерише лексичка вишечланост 

(„бинарни“ фразеологизми), што често прелази у игру речима или у елиптичне и(ли) римоване 

форме. Иако често изгледају као „лака“ форма, језгровитост и прегнантност израза их чини 

незаобилазним у свакодневном говору, који је истовремено рог изобиља у стварању нових, што 

их у извесном смислу повезује са графитима, са чиме би се аутор могао позабавити у следећем 

истраживању. 

Фразеолошке конструкције са компонентом суза/сузе (поглавље „О сузама 

балканским“), којих у начелу нема много у сваком од разматраних балканских језика, исказују 

висок степен делимичне подударности у семантичком те структурном погледу, а нешто нижи у 

оквиру потпуне подударности, што неминовно води ка закључку да се у овим језицима на 

потпуно исти начин изражавају и описују универзална људска емотивна стања. Ситуација је 

битно другачија када је реч о (основним) бројевима који имају симболички значај, а не пуку 

нумеричку вредност.  

У последњем поглављу аутор, између осталог, закључује да се компаративнa и 

контрастивнa истраживања четири генетски несродна језика, какви су савремени албански, 

грчки, румунски и српски, а који припадају истом геополитичком и културном ареалу, по 

природи ствари морају бавити фразеологијом како сваког језика за себе тако и њихових 

узајамних односа имајући у виду да је реч о (веома различитим) језицима у контакту. 

Истраживања могу бити компаративна на теоријском плану науке о језику, али, са позиције 

друштвене корисности, прагматика са фразеологијом, која по правилу пре спаја него што 

раздваја, заузима централно место, макар у функцији преводилаштва у најширем смислу речи. 

Контрастивна анализа својом научном непристрасношћу може највише допринети узајамном 

разумевању у смислу што прецизнијег превођења с једног на други и остале језике у чему 

фразеолошка суптилност игра не малу улогу. Осим реченог, може се закључити да се резултати 

оваквих истраживања могу условно користити као културни концепти који чине саставни део 

усвајања страног језика (како каже аутор у предговору, поготово што се и грчки и албански и 

румунски уче као страни језици на Филолошком факултету и, што је једнако важно, странци 

могу учити српски као страни језик), а добро је познато да се у обично фразеологизми прво 

науче, јер су погоднији за свакодневну комуникацију (дидактички материјали их могу 

компаративно користити приликом учења/увежбавања појединих елемената језичких вештина). 

Најзад, фразеолошка истраживања могу служити као грађа за лексикографска истраживања, о 

чему аутор говори на неколико места у књизи.  



 

 

Темом фразеологизама др Предраг Мутавџић се бави у следећим прилозима: 

„Фразеологизми изведени од рука (маноними) у савременом српском, грчком и румунском 

језику“, „Фразеологизми са компонентом zemër/zemra у савременом албанском и њихови 

еквиваленти у српском и румунском језику“, „Делови тела као конституенти фразеологизама у 

савременом српском, грчком и албанском језику“, „Балкански језици и опсцени дискурс“; затим 

„Зооними у савременом српском, грчком и енглеском језику“ и“On Animal Putdowns in Modern 

Greek and Their Translational Equivalents in Serbian”. Теоријски се бави фразеологизмима у 

следећим прилозима: „О могућностима преношења фразеологизама са компонентом властите 

именице из српског на грчки, румунски и албански језик (прилог семантичкој анализи)“, „Περί 

ελληνικών φρασεολογισμών και των αντίστοιχών τους σερβικών“, „О неким специфичностима 

преношења српске фразеологије на савремени грчки језик и грчке фразеологије на српски“. У 

последњем чланку, који говори о узајамним специфичностима грчког и српског, реч је о 

стицању језичке компетенције на страном (Л2) језику, што је у већој или мањој мери повезано 

са савлађивањем фразеологије и стога подразумева контрастивну анализу. Темпо усвајања 

зависи од више чинилаца – у сваком случају јасно је да је поступност у усвајању 

фразеологизама у страном (грчком) језику иста као императив поступности у усвајању 

апстрактних појмова у матерњем (српском) језику.  

Радови који се баве проблемима учења грчког и српског језика као страног, значајно 

унапређују универзитетску наставу овог језика: „Учење на даљину – платформе за учење 

српског и савременог грчког као страног језика“, „Samoevaluacija u novom krugu akreditacije 

studijskog programa Jezik, kultura, književnost“, „How Can Learning of Lesser-Used Languages 

Expand Our Frontiers? (a contribution to the theory and practice of intercultural communication)“.  

У раду „Доситеј као педагог“ аутор је указао на неке одлике Доситејевих 

просветитељских схватања појединих педагошких питања, на пример, шта је задатак педагога, 

која је његова улога, место и значај. У раду „Погледи балканских идеолога – Вука Караџића, 

Адамантиоса Кораиса и Самија Фрашерија – на језик и нацију“ разматра се повезаност нације и 

њеног језика у време настанка савремених балканских политичких заједница у 19. веку. И Вук 

и Кораис и Фрашери су се идеолошки позитивно поставили према језичком питању тиме што 

су се недвосмислено залагали за народни језик који је схватан као симбол националне 

самобитности. Сва тројица су деловали пре или у време стварања (савремених) држава, 

залажући се за револуционарна и радикална решења „језичког питања“ и једног и другог и 

трећег народа. Језичком политиком на преласку 18. у 19. век бави се рад „Adamantios Korais in 

grška jezikoslovna politika na prehodu iz 18. v 19. stoletje“, као и рад „Статус српског и румунског 

језика на прелазу из 18. у 19. век“. 

Темом језика као националног идентитета баве се и радови „Значај појаве прве 

граматике на аромунском (цинцарском) језику“, „Вук, Шинкаји и Бојаџи – значај историјске 

појаве првих покушаја нормирања српског, румунског и аромунског језика“ и „Стварање 

идентитета савремених балканских народа у времену и простору (значај објављивања првих 

граматика народног језика код Грка, Румуна, Аромуна и Албанаца)“. Прве граматике на језику 

народа који су живели под туђинском влашћу имале су велики значај у периоду националних 

препорода у 18. и 19. веку.  

Радови „La fondazione della prima biblioteca greca a Firenze“, „Some Types of Introductory 

Formulas in Greek klephtic (heroic) Epic“. „Ο Ρήγας Βελεστινλής-Φεραίος και οι βασικές ιδέες του 

ευρωπαϊκού Διαφωτισμού“ представљају другачије поље интересовања, оно које обухвата 

широка књижевно-историјска и културно-историјска истраживања.  



 

 

Сва ова истраживања показују добро познавање релевантне литературе, као и 

способност др Предрага Мутавџића да одређена теоријска сазнања на одговарајући начин 

примени на проблем којим се тренутно бави, било да је реч о стручним активностима или 

ангажману у пројектима. 
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МИШЉЕЊЕ О ИСПУЊЕНОСТИ ДРУГИХ УСЛОВА ЗА РАД УТВРЂЕНИХ ЗАКОНОМ 

(СПОСОБНОСТ ЗА НАСТАВНИ РАД) 

 

Треба истаћи да др Предраг Мутавџић веома савесно и више него предано испуњава све 

наставничке обавезе. Поред основног предмета за који је биран (Балканологија 1, 2, 3, 4 за 

студенте ОАС и Балканистика 1, 2 за студенте ДАС) обављао је велики број часова наставе и 

вежби, према потребама студената из следећих предмета: Увод у неохеленистику 1, 2, Грчка 

граматика 1, 2, 3, 4, Политичка историја Балкана, Превођење 5, 6, 7, 8 (за студенте ОАС), 

Историја савремене југоисточне Европе (за студенте МАС). Осим редовне наставе обављао је 

редовно консултације и писао препоруке студентима како би добили стипендије, чиме их је 

подстицао и подржавао њихове напоре да се усавршавају у изучавању језика.  

Као педагог, др Предраг Мутавџић највећу пажњу посвећује настави и раду са 

студентима као најважнијем аспекту педагошког рада на факултету. У настави примењује 

методичке поступке засноване на активном учешћу студената, развијању критичког мишљења и 

истраживачких компетенција студената. У настави и кроз предиспитне обавезе укључује 

студенте у различите форме истраживачког рада: презентације, израдe семинарских радова 

заснованих на прикупљању и анализи архивске грађе 

Овакав приступ, који подразумева благовремено и подробно информисање, директно 

или електронским путем, у великој мери доприноси да студенти мотивисано испуњавају своје 

обавезе и редовно студирају.  

Исту такву пажњу др Предраг Мутавџић посвећује и раду са научним подмлатком, 

поготово са докторантима, што значи да за вредновање њиховог доприноса у реализацији 

наставе и научног напредовања важе иста мерила, а то су залагање и посвећеност у раду са 

студентима.  

Имајући у виду менторски рад и суделовање у комисијама за одбрану мастер и 

докторских радова може се закључити да се др Предраг Мутавџић у свом досадашњем 

педагошком раду показао као поуздан сарадник, који савесно испуњава све обавезе, на првом 

месту стручно и предано ради са студентима. О томе сведоче високе оцене на 
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унутаркатедарским и унутарфакултетским евалуацијама педагошког рада наставника и 

сарадника.  

Инсистирање на квалитету учинило је да за релативно кратко време студијски програм 

Катедре за неохеленске студије (уз англистику и романистику) буде признат од стране 

надлежног министарства у Републици Грчкој (ДОАТАП, раније ДИКАЦА), чему је допринео 

др Предраг Мутавџић својим активним учешћем у процесу реформе наставе на Филолошком 

факултету БУ.  

 Монографија Из балканске фразеологије (као и раније монографија Балкан и 

балканологија (Увод у студије југоисточне Европе)), резултат је темељног и свеобухватног 

истраживања у оквиру пројекта број 178002, под насловом „Језици и културе у времену и 

простору“, који финансира Министарство просвете, науке и технолошког развоја Републике 

Србије. 

Осим изучавања балканске миксоглотије у најширем смислу (језик, књижевност, 

култура) др Предраг Мутавџић се бави превођењем и популаризацијом струке.  

 

 

ПРЕДЛОГ ЗА ИЗБОР ДР ПРЕДРАГА МУТАВЏИЋА У ЗВАЊЕ ВАНРЕДНОГ ПРОФЕСОРА 

  

На основу свега изложеног, са задовољством предлажемо Изборном већу Филолошког 

факултета БУ да др Предрага Мутавџића изабере у звање ванредног професора за наставно-

научну област Неохеленистика (предмет Балканологија).  

 

 

 

У Београду,     ______________________________ 

25. 11.2016.     Др Милена Јовановић, 

          редовни професор Филолошког факултета БУ 

 

 

      _____________________________ 

      Др Љиљана Марковић, 

      редовни професор Филолошког факултета БУ 

 

 

      _______________________________ 

      Др Жарко Бошњаковић, 

      редовни професор Филозофског факултета УНС 

 

 

______________________________ 

      Др Биљана Сикимић,  

      научни саветник Балканолошког института САНУ 


